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It’s not over until the fat lady sings 
 

หลายคนท่ีชมการแขงขันกีฬาคงเคยไดยินผูบรรยายพูดวา การแขงขันยังไมจบ อยาเพ่ิงดวนตัดสินผลแพ
ชนะ ซึ่งมักเปนในกรณีท่ีฝายหนึ่งมีคะแนนนําอีกฝายหนึ่งอยู และผูบรรยายตองการจะบอกวา ฝายท่ีมีคะแนน
ตามอาจจะมีโอกาสพลิกกลับมาเอาชนะก็ได ตราบใดท่ียังไมหมดเวลาการแขงขัน สถานการณเชนนี้ตรงกับ
สํานวนภาษาอังกฤษวา It’s not over until the fat lady sings 

It’s not over until the fat lady sings หรือ It ain’t over ’til the fat lady 
sings  เปนภาษิตอเมริกันสมัยใหมท่ีใชพูดเม่ือฝายหนึ่งเปนรองในเกมการแขงขัน แตผูพูดเชื่อวายังมีโอกาส
กลับมาชนะได วากันวา สํานวนนี้อาจมีท่ีมาจากการแสดงโอเปราท่ีมักจะจบลงดวยบทรองรําพัน (aria) โดย
นักรองเสียงโซปราโนท่ีมักเปนสุภาพสตรีรางใหญ มาดูประโยคตัวอยางกันคะ 

“With 30 seconds left and the Wild Cat basketball team trailing 
89-91, the team hasn’t lost heart.  Well, I think it’s not over until 
the fat lady sings.” 
“แมจะเหลือเวลาการแขงขันเพียง 30 วินาที และทีมบาสเก็ตบอลไวลดแค็ทยังคงมีคะแนนตามหลังอยู 
89-91 แตดูเหมือนผูเลนจะยังคงไมถอดใจ ผมวาตราบใดท่ียังไมเปานกหวีดหมดเวลา พวกเขาก็ยังมี
โอกาสท่ีจะพลิกกลับมาเอาชนะได” 
ภาษิตเดิมท่ีมีความหมายใกลเคียงกันคือ Don’t count your chickens before they 

are hatched. ซึ่งตรงกับภาษิตของไทยวา ‘ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกกงหนาไม’ ท่ีมี
ความหมายวา ดวนทําไปท้ัง ๆ ท่ียังไมถึงเวลาอันสมควร เปนคําเตือนวา ผลท่ีตามมาอาจจะไมเปนอยางท่ี
คาดหวัง  ตัวอยางเชน 

Don’t buy a new car until you actually get promoted and are on a 
higher salary to pay for it. As they say, ‘Don’t count your chickens 
before they are hatched’. 
อยาซื้อรถยนตคันใหมจนกวาคุณจะไดเลื่อนตําแหนงและไดเงินเดือนเพ่ิมขึ้นพอท่ีจะจายคารถ เหมือน
ภาษิตท่ีวา ‘ไมเห็นน้ําตัดกระบอก ไมเห็นกระรอกกงหนาไม’ 
แลวพบกันใหมสัปดาหหนาคะ 
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